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EXPERIENCE
I have over thirteen years of experience in translation, working on varied projects, but mostly in the areas of medicine, pharma, and clinical trials. I have also worked on manuals and different materials for personnel training. Throughout the years, and according to the project, I have performed translation, edition, post-editing and proofreading tasks.
EDUCATION
Instituto Superior Lenguas Vivas
March 2006 - December 2009

Literary and Techno-Scientific Translator in English Language
Final project: Full translation of iBrain: Surviving the Technological Alteration of the Modern Mind, from neuroscientist Gary Small. Grade: 9/10.

CONGRESSES, COURSES AND SEMINARS
2022
Things you didn’t know about medical translation. By Pablo Mugüerza
2021
An introduction to translations correction. by Juan Macarlupu. 

2020
Marketing and Negotiation for Translators. by Juan Macarlupu. 

2018
Ontological Coaching Program 2018. Entrenar-T Coaching Group. (Finished).
2016         Pharmacist Assistance Training Course (incomplete).

Universidad FASTA.
2012         Online Medical Translation Training Course on Clinical Trials.
By Pablo Muguerza Pecker.

2012         Fundamentals of Pharmacology.  Through Coursera and Pennsilvannia University.
2011         Seminar for Novel Translators. Proz.com. La Plata, Buenos Aires, Argentina.
2010        The VI Anglia Ascentis International Congress & Exhibition for English Language Professionals
Universidad Abierta Interamericana - Buenos Aires.

2010        How to make the most out of the Translator’s MACROCOMPETENCE.
by Horacio Dal Dosso. Online in www.English-Lab.com.ar 
2009        Writing and Rewriting: Strategies for Reviewing the Written Text.

by Sebastián Franco. Proyecto Idiomas. Universidad Nacional de Misiones (UNaM)

2009        IV Professional Update Seminar for Translators.

by Horacio Dal Dosso. Online in www.English-Lab.com.ar 
2009        Introduction to Translation Memories.

Instituto Superior Lenguas Vivas – Misiones

2007        Workshop "Sharing Classroom Ideas and Expertise"
by Chris Kunz- Anglia Examination Syndicate.

2007        Workshop "Revamping your language, vocabulary and teaching skills".

by Chris Kunz- Anglia Examination Syndicate.
2007
The III Anglia Examination Syndicate International Congress and Exhibition For EL Professionals
Universidad Austral - Buenos Aires.

2007        Seminar "Handling Conflict Resolution"
by teacher Graciela Bertolini; PeaceWorks, PeaceEducation Foundation.

2004 33° Angertinian Congress on Genetics.
Marlargüe, Mendoza. 
SOFTWARE
Studio 2022
WordFast Pro 5
MemoQ 9.0
Memsource
Xbench
Verifika 
Translation platforms:
XTM, Smartling, Lingotek, ATMS
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